Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nata jana-simhEndramadhyamaM 

In the kRti 'nata jana paripAla' - rAga simhEndramadhyamaM (tALa 
rUpakaM), Sri tyAgarAja says that Lord fated to Himself many ordeals in order 
to protect sages and virtuous people who were terrorized by rAvaNa. 

P nata j ana paripAla ghana 'nannu brOvavE 

A 2 Sruti moral(i)Da lEdA 3 bhU-sUtra dhAri nlvE kadA (nata) 

C 4 j ita manOrathulaku mauna yatula TapO niyatulakai 

hitamu sEya tanak( 6 a)hitapu vrAtalanu jendina 
SritapadambujIvan(A)mRtaphalambu nlv(a)ni nA 
tiiitamu 8 pUja viDanADina 9 ataDE tyAgarAja nuta (nata) 

Gist 

O Great Protector of those who supplicate! 

Please protect me. 

Are You not the puppeteer of this World? 

Haven't the vEdAs declared so? 

You dispensed for Yourself unfavourable fate in order to do good for - 
those who have overcome their wishes, 
those silent sages, and 
those restrained ascetics; 

Your feet are sought for by those dependent on You; 

You are the end result called the nectar of Life; 

You are indeed the Lord, praised by this tyAgarAja. 

Realising this, I abandoned even my pleasurable (ritualistic) worship. 


Word-by-word Meaning 



P O Great (ghana) Protector (paripAla) of those (jana) who supplicate 
(nata) ! Please protect (brOvavE) me (nannu). 


A Are You (nlvE) not (kadA) the puppeteer (sUtra dhAri) of this World 
(bhU)? Haven't (lEdA) thevEdAs (Sruti) declared (moralu iDu) (moraliDa) so? 

0 Great Protector of those who supplicate! Please protect me. 

C Realising that (ani) You (nlvu) (nlvani) are indeed the Lord (ataDE) 
(literally He), praised (nuta) by this tyAgarAja, 

who dispensed (jendina) (literally got) for Himself (tanaku) unfavourable 
(ahitapu) (tanakahitapu) fate (vrAtalanu) (literally writing) in order to do (sEya) 
good (hitamu) for - 

those who have overcome (jita) their wishes (manOratha) 
( manOrathulaku) , 

those silent (mauna) sages (yatula), and 

those restrained (niyatulu) (niyatulakai) ascetics (tapO), 

whose feet (padambu) are sought for by those dependent (Srita) on You 

and, 

who is the end result (phalambu) called the nectar (amRta) of Life 
(jlvana) (jlvanAmRta), 

1 abandoned (viDanADina) even my (nA) pleasurable (hitamu) 
(ritualistic) worship (pUja); 

O Great Protector of those who supplicate! Please protect me. 


Notes - 
Variations - 

x - nannu brOvu- nannu brOvu mA. 

3 - bhU-sUtradhAri - sUtradhAri. 

References - 
Comments - 

2 - Sruti moraliDa lEdA - this does not seem to be appropriate usage. 

3 - bhU-sUtradhAri - This does not seem to be appropriate usage. 

4 - jita manOratha - This does not seem to be appropriate usage. 

5 - tapO niyatula - This does not seem to be appropriate usage. 

6 - ahitapu vrAtalanu jendina - 'vrAtalanu jendina' does not seem to be 
appropriate usage. 

7 - hitamu pUja - this form of the word 'hitamu' does not seem to be 
appropriate. It should be 'hitapu'. 

8 - pUja viDanADina - This is how it is given in the books. However, in 
the books the meaning derived is 'who did not abandon the worship'. As, the 
word 'viDanADu' means 'abandon', the meaning taken in these books is quite 
opposite. Therefore, 'viDanADina' is not appropriate. 

However, if the purport of the kRti is that Sri tyAgarAja has abandoned 
even daily ritualistic worship in favour chanting of names uniterruptedly, then 
'viDanADina' may be correct. 



9 - ataDE - the kRti is in second person; however, the word 'ataDE' is in 
third person. This is a contradiction. This word does not at all fit into caraNam; 
neither it can be joined to pallavi. 

In one book, this kRti is listed in the category of 'doubtful kRtis', which 
means it is doubtful whether this kRti was indeed composed by Sri tyAgarAja. 

There is every reason to believe that this kRti might not have been 
composed by Sri tyAgarAja. 

Devanagari 

F. ERT T[f<Trie5 eft FjJ sTOT 

3T. ^TrT H FET <J T-RT5T ETTT 4)4 (’T) 

^r. fer fft ^5- cPTt 

%?PT cR(^)%?nT pfTrfeFT 
feFT FT(^T)H ET 

%?nT aicii ^tfrm (h) 

English with Special Characters 

pa. nata jana paripala ghana nannu brovave 
a. sruti mora(li)da leda bhu-sutra dhari nive kada (na) 
ca. jita manorathulaku mauna yatula tapo niyatulakai 
hitamu seya tana(ka)hitapu vratalanu jendina 
srita padambu j iva(na)mrta phalambu ni(va)ni na 
hitamu puja vidanadina atade tyagaraja nuta (na) 

Telugu 

£>. S3c 6 qbo& 

€5. Sd 6(0)(33 c^Q (&) 

u>. 2§<°5> C&eiDO Dc6jSjo~§ 

* Q 

i&S&X) 1bc& |a r’So&j a30£ 

(j?eS 2§£(^)&T)e3 £o&XTj £>(£)0 c\J° 

I&SZdJ $y°S3 £9&~d £06 ( 0 ) 

Tamil 

u. H)ff> ggioffT urflurrisu a 4 6ffT fBetiep u 3 Gij[reijGeij 

671)0^1 (oli_Dmj(G61)i 3 Gsu^rr 3 y, 4 -sru0>^ij igrtirfl jSGqj a^rr 3 (jb) 

ff. g51f§ LnGioffTn'rrgj 2 eu@ Gli_D<sTT<srrr ujgjisu ^Gurr jSlujgjGUiana 



<syf)lf 5 (Lp Gsruuj ^ 6 OT(<%)<syf)lf 5 i_| QJijiTfscoep Gl^j5^1 3 ioffT 
flinflsi u^ 3 ldi _| 3 ^su(ioffTrT)Lb 0 ^ lFgoldl ) 3 j^(<su) 6 ofl jbu 
Q jfjlf 5 (Lp ygo <sffli 3 <o&TrTLq_ 3 «o?n ^]^Gi _ 3 ^iLirTa^rnrgD (nj) 

usfflflrjjGigrTaniju Gu®pi_b Qu0rB^an«Guj ! OT®fT«n«>Tffi srruurTUJiLJUjrT 

LDanjUffiOT (Lps?niDLi 51 i e^fflcsbetrxsoujrT? 2 _ 60 ffiu urT«nGLiffia«i_^^e 5 T jSGtuiueffTGjiirT? 

usKflrTjGajrraniju GuapLD Qu0rjji5«n<aGiiJ ! OT6®Ten6ffT<s srTuurTUJiLJUjrT 

^Iffane Q&J 65 rGrDrT 0 .s®Lb / QLDen«iT @0Lq_.aerT / ^6uuSlujppG£iJrT0«ffirTSGijLb 
rBefranLD Qeiuuj, {sorra®^ ®|u_irj® ^an£uQuj(Lp^^lanio5T ^anLri®, 
ffmT^G^rTrfleifT $ 06 ULq.iL|Lb / suuLpaana ^uSlLp^u uu_i6pLb jSQujsir, ct«>t®i 
|§)® sfluj suL^lunLlk)_an«iTiJ_|Lb ansofflLL, ^isliGot, ^lajrrarrrreiSffT GunnipLb 
us® 5 fl^G^rr«n[ru Gu®pLD Qu0rr®«nffi; CT®fT«n®iT« srruurTUJiLJUjrT 

Kannada 

sj. dd &sd sdQsjae) to ddi z&a.esSsSe 

w. d^d to>d(<£))ed diera to-djad^ qraQ £>edle dra (d) 

ai aSd dodjsedqtodo dto cdodbe) ^cdadoe)^ 

3oddD0 decdo dd(d)8od^) a^dodo adgd 
^d eSe^(^)dj ) d £>e(Ed)£> jaa 

3oddoa «dde 3^rtos&s dod (d) 

Malayalam 

oJ. (DCS) S3 CD oJCSloJOQJ ^SJCD CDCTDJ G( 6 TDOOJGOJ 

ora. (.aojO)1 6)(20(D(ej1)cuo csej<30 e^-cru^cs) coocsl cdIgqj ago (on) 

aJ. Slffl) OCCDOOLOJ&Jdft.^ ffl^DCD CQ)(S)J&J (S)GnJO CDlQQ)(5)J&J6)6)d&> 
nfil«5)£2)J GCTUCQ) (S)(D(d&>)anl(S)cdJ (QJO^&JOnj 6)§2(T3l(D 
(_(/Sl(B) nJ(3(26DJJ ^°1(U(CD0)(2^(S) a£iej(26njj CD°l(ai)(Dn (DO 
no1«5)(2j oj^ ajlajucDoajQlcD (sraanecu) o^ocdcoos cdjo) (cd) 

Assamese 

^ \3FT ^FT ^ CsTkUJ 

v5T. Hfto C°Wt va-sjl ^Ttf% to <FiT 0T) 

s. fto cto vsi^rr ftopto 

C5TTT (toto 

fto wfj to)ft ^ 



■’JvSf QvbdRH v£xivDCvb ^SimtvSF ‘Jo (3) 

Bengali 

d do \3PT dT Ff[ CsThM 

W. SPfd Cdtd(fd)^ CdPt dft %d dd (d) 

F. fed dddsjdf (fel dpr did ffe^dtd 
fdd^ Cdd dd(d)Rd^[ SlddJ (.vyri^M 
fsjo d^j #ddt)*jd wfj fedfe d 
f^wsj fdFdfdd ojoc^ dTtddtd? ^jo (d) 

Gujarati 

u. dd °V4 hRhkh. eid <tl^l 4ld4 

*d. -51 [cl HI? (Ck)S del (H-?ld uifi did 5ei (4) 
H. Pvcl Hd\? SlCdS 4d HdCd. ctnl BlddCdl 
BdH du dd(5)B>dH dldCld 
Bid He^d ^d(dL)^d $(HHH dl(d)[d dl 
BdH ^Y [dSdlGd *dd£ cUld?^ dd (d) 

Oriya 

9- 90 09 99919 Q9 99 691868 

r o. -■ 

9- ^G 6919(9)0 6901 Q-QG 919 916Q QQI (9) 

-tx. ^ °— ■ 

O' 00 969I92J9Q 69l9 d09 G 69 1 9dG96Q 

CX- cx cx cx 

009 69d 09(0)009 81099 6009 

CX CX — 1 cx 

€10 909 018(91)90 GP99 91(8)9 91 
-■ & <= & 

009 90 809109 SIG60 GHI99I0 9G (9) 

CX <^s cx 

Punjabi 

U. 33 d3 dfem d3 33 

yy\. Tjfe 9d(fe)3 3-33 dfe 3t# dd (3) 

d . frf3 M<WtlMd H3 d3d 3^ fod3dt 



f fey H^T rfe* 

ftp iTEh ff rffe(cV)ftp ^ 

ftl3H UrT >H3ft cM'dld'rl ^3 (<5) 



